Institut for Sprog, Litteratur og Medier
Studiets indhold

Noget af det første der fortæller om et lands kulturelle egenart er det sprog der tales, de medier: der formidler nyheder, debat og kultur og endelig den litteratur, der spejler eller udfordrer den nationale eller personlige bevidsthed og identitet i det pågældende land. Når man således studerer på Institut for Sprog, Litteratur & Medier må man siges at bevæge sig lige i centrum af den Grønlandske kulturelle egenart. 
På instituttet lærer du – selvfølgelig – ikke grønlandsk. Det kan du i forvejen. Men der er meget andet om dit eget sprog du lærer her. Her studeres hvordan sproget er opbygget, hvorfor ting hedder som de gør og hvordan sprog i mange dele af livet ganske nøje afspejler både den person du er, hvor du kommer fra og hvordan det grønlandske sprog udvikler sig med nye ord for nye ting i det grønlandske samfund og ikke mindst analyserer vi det grønlandske sprog i relation til andre sprog. 

Studiet af sprog er meget mere omfattende og spændende end du måske kan forestille dig på forhånd og det er et meget vigtigt del af det at have en national identitet. Uden et nationalt, levende og tidssvarende sprog ville alle de andre kulturelle udtryksformer også gå i stå eller uddø. At sørge for at det grønlandske sprog er tidssvarende uden at gå til grunde i alt for mange engelske – amerikanske vendinger er noget der arbejdes med i Oqaasileriffik, Sprogsekretariatet, som er en af instituttets samarbejdspartnere, hvor flere af vores studerende og kandidater også har arbejdet, arbejder eller vil få arbejde i fremtiden.      

Kommer man til et nyt land er medierne noget af det første man møder. Medierne tegner så at sige et lands ansigt både udadtil og indadtil. Kommer man til et land hvis sprog man ikke kender er man lidt fortabt, man kan slet ikke følge ordentligt med i landets væsentligste udbud af nyheder, debat og kultur. Man kan selvfølgelig se billederne i fjernsynet for eksempel, men uden at forstå meningen med det der bliver sagt får man tit mindre end en halv historie. I Grønland er medierne helt eller delvist dobbeltsprogede. Grønlandsk og dansk veksler side om side og det gør at mediebillede er helt specielt her i Grønland, ligesom i andre lande der også er nødt til at fungere på to – eller flere sprog. 

Man siger at medierne er den moderne dagligdags klister, som binder samfundet sammen. På Institut for Sprog, Litteratur & Medier studerer vi medier både generelt og specielt: det grønlandske fjernsyn, radio og aviser, men også internationalt for at se hvordan medierne har udviklet sig igennem tiderne og hvordan selve forskningen i medier – og teorierne om medier - har været foretaget og har udviklet sig siden de første mediers opkomst. Men en ting er at studere medierne, det er vigtigt, men en anden ting er også at analysere hvad og på hvilken måde modtagerne bruger medierne: Mange ser rigtigt mange film både i fjernsynets mange kanaler, på video og i biografer hvis man bor i nærheden af sådan en. Filmene er meget ofte amerikanske. Hvad betyder disse fremmede film og medierne, både de udenlandske og de grønlandske, for eksempel for de unge i et land? Hvordan bruger de dem og ikke mindst om og/eller hvordan påvirker medierne de unge? Det er spørgsmål som man som forældre og pædagoger gerne ville vide mere om både her og i andre lande. Sådanne emner tager vi også op her på instituttet og prøver at finde svar på gennem både kvalitative (interviews) og kvantitative (spørgeskemaer) undersøgelser. Alt dette giver dig en både generel og specialiseret viden om medier der gør dig velegnet til mange jobs både indenfor medier, kommunikation, på GU eller som videnskabelig medarbejder i det grønlandske Hjemmestyre eller på Ilisimatusarfik og senere på Ilimmarfik.      

Skal man grave lidt dybere ned i et lands kulturelle og kunstneriske egenart skal man læse landets litteratur. Også her er sproget et meget vigtigt redskab. Kan man ikke læse grønlandsk kan man have lidt svært med at følge med i hele udbuddet af den nationale litteratur, da ikke alt bliver oversat til dansk eller andre sprog lige med det samme om overhovedet. Den grønlandske litteratur som vi kender den nu startede som en mundtligt overleveret fortælletradition med de grønlandske myter og sagn. De fleste af os kender nok allerede de nu trykte myter og sagn, men på instituttet her laver vi et efterforskningsarbejde for at finde ud af de forskellige varianter af en fortælling fra alle egne af landet som nu er endt som en nedskrevet og meget mere afrundet fortælling. Dette efterforskningsarbejde er rigtigt spændende og et der giver en væsentlig forståelse af litteraturens udvikling fra fortællinger ved tranlampens skær til en nutidig skriftlig litterær tradition. At få disse skønlitterære forsøg omsat til de helt nye elektroniske medier er endnu ikke noget vi har set så meget til endnu, men for de kreative er mulighederne tilstede – ikke mindst efter at vi på Institut for Sprog, Litteratur & Medier så småt er begyndt at lave små introducerende intensive video kursus for de studerende her. Måske bliver spiren til den første grønlandske tv-serie lagt her? 

I den første grønlandske avis Atuagagdliutit fra 1861 begyndte også den udenlandske litteratur at brede sig til grønlandske læsere. Læser man disse gamle aviser får man dels et indblik i en meget tidlig medietradition her i Grønland men også et vigtig grundlag for at bedømme hvilken udenlandsk litteratur der blev oversat til Grønlandsk og præsenteret for læserne enten som en lille novelle, som en rejsebeskrivelse eller som en såkaldt føljeton, hvis der var tale om en lang roman. På den måde kan man se hvad der har påvirket læserne den gang til selv at tænke på at være med til at skabe en litterær tradition udviklet til den vi kender nu i dag. Vidste du for eksempel at den engelske forfatter, Daniel Defoes roman Robinson Crusoe fra 1719 blev oversat og sendt i små afsnit i Atuagagdliutit? 
Men alt er bestemt ikke historisk og gammelt her på instituttet. Hvert år forskes og undervises der i de nyeste litterære strømninger, teori og videnskabelige metoder både fra Grønland, men for at give perspektiv og lære andre landes litteratur og forskning at kende også fra andre lande. Et af fagudbuddene i løbet af de sidste semestres kandidathold har således været transgressive methods – overskridende metoder, hvis teoretiske indhold blev brugt på et meget ’overskridende projekt’ hvor de studerende analyserede en tweens gruppe i Nuuk (unge mellem 10-12 år) ved at give dem engangskameraer og dagbøger.   

På Institut for Sprog, Litteratur & Medier er det helt klar at vi er meget tværfaglige. Ikke alene fordi vi har tre store fagområder vi skal dække, men også fordi vi forsker – og lærer de studerende at forske – i den grønlandske virkelighed. Hvis vores institut var placeret i udlandet ville vi hedde Cultural Studies. En af vores meget gode samarbejdspartnere i udlandet er netop Cultural Studies instituttet på McGill University i Montreal, som vi har en faglig tradition og fagudbud til fælles med. At have gode samarbejdspartnere på andre både danske og udenlandske universiteter giver de studerende rig lejlighed til at studere et stykke tid i udlandet. Af andre samarbejdspartnere kan vi nævne Fróðskaparsetur Føroya, Færøernes Universitet samt flere danske og nordiske universiteter som vi også jævnligt udveksler lærere med.    

Men skønt vi sætter en ære i vores tværfaglighed og gerne dyrker den også med henblik på de studerendes helt specielle jobønsker i fremtiden, så er det alligevel vigtigt at du som studerende på dette institut tilegner dig en helt specielt viden og nogle færdigheder der også gør dig velegnet til arbejde på gymnasiale uddannelser. Den viden får du ved at studiet på bachelorniveau er relativt fast i modsætning til fagvalgene på kandidatniveau som du meget frit kan bestemme selv blandt instituttets muligheder.  

Studiets opbygning

For nye studerende et år starter studiet med et år, som hovedsageligt skal gå med sprog- og mediefag. Næste år er et såkaldt litteratur-år. Vi kalder det for 'svikmølle-princippet', når fagene veksler i en toårig rytme. Men hvorfor er studiet sådan delt op i et sprog- og medie-år og et litteratur-år? 

Man kan diskutere, om det giver et bedre studieforløb at kunne koncentrere sig først om det ene, så det andet. Nogle vil nok mene, at det giver mere sammenhæng på den måde, mens andre ville synes bedre om det hvis der i samme år var en blanding af litteratur- og sprogfagene. Men uanset hvad man måtte mene, så er det nødvendigt med den nuværende ordning. Vi er ikke så mange lærere, så vi er nødt til at undervise første og anden årgang på én gang. Det har den fordel at holdene bliver større. Og på grund af svikmøllesystemet er alle fagene lige nye for begge årgange. 

Studiet på Institut for Sprog, Litteratur & Medier er bygget op sådan, at de to første år er meget bundne. Ideen er, at de to første år skal give en basal viden om det grønlandske sprog, den grønlandske litteratur og om medier. En viden om, hvordan sprog, litteratur og medier analyseres og nogle vinkler man kan se på stoffet ud fra. Derudover så er der et fælles kursus for alle institutter ved Ilisimatusarfik, nemlig kurset i filosofi og videnskabsteori. 

Det vi ønsker I skal få ud af de to første år, er indsigt i grønlandske forhold vedrørende sproget, litteraturen og medierne set ud fra et grønlandsk perspektiv, men så sandelig også ud fra et internationalt. Som studerende skal man ikke kun kunne sin grønlandske litteratur på et professionelt niveau, men også kunne sammenligne den med udenlandsk litteratur for at kunne se dens egenart, dens styrker og evt. dens svagheder. Og man skal ikke kun kunne analysere grønlandske ord og sætninger, men også se på, hvordan andre sprog er opbygget for at kunne se hvad der er specielt grønlandsk, og hvad der er fælles for mange andre af jordens sprog. Medierne er en del af hverdagen – I skal kunne se dem – og deres virkning - både i lokalt og i globalt perspektiv. 

Efter de to første år er studiet til gengæld meget frit, og de studerende har stor indflydelse på, hvilke emner der sættes på programmet afhængigt af, selvfølgelig, hvad det er muligt at opfylde ved instituttets egne lærere og ved gæstelærere. 

For hele studiet, lige fra det første studieår, gælder det, at de bøger og artikler, der skal læses, ikke kun er på dansk og grønlandsk, men i høj grad også på engelsk. Efter et stykke tid skal I derfor være i stand til at læse engelsk med en rimelig hastighed og uden særligt besvær. Det er derfor meget vigtigt, at I lige fra starten bruger tid og kræfter på at opøve læsefærdighed i engelsk. Dels er det nødvendigt for at kunne kommunikere med folk uden for Grønland, dels er der simpelthen ikke faglitteratur nok på små sprog som grønlandsk og dansk. Så der er ingen vej uden om - det er bare at gå i gang med at slå op og slå op i ordbogen - selv om det i begyndelse synes hårdt. Pludselig opdager man at man kun sjældent har brug for det mere.   

Ethvert studium har perioder, hvor man synes det hele er kedeligt og tungt, og hvor man måske har fag, man ikke synes er særlig spændende. Men sådan er det for alle universitetsstuderende - og det behøver ikke at betyde, at I har valgt det forkerte studium! Vi håber dog, at I for det meste synes det er spændende at studere her. Vi - lærerne på Institut for Sprog, Litteratur og Medier - vil i hvert fald forsøge at gøre vores til at I vil føle Jer inspireret og travlt beskæftiget i hverdagen!  Men under alle omstændigheder er der nok meget der er helt anderledes end I havde forventet. Hvis der er noget I er usikre på, eller hvis der er noget I ikke kan forstå, så snak med de ældre studerende eller med studievejlederen eller med lærerne. Vi er her for at inspirere jer, hjælpe jer … og udfordre jer.
Studiet i facts

Bachelor-uddannelsen

Bacheloruddannelsen i Sprog, Litteratur & Medier ved Ilisimatusarfik, Grønlands universitet, er en akademisk uddannelse i henhold til Hjemmestyrebekendtgørelse herom. Uddannelsen, der giver ret til titlen BA (Bachelor of Arts), hører under universitetets Institut for Sprog, Litteratur og Medier.

Bachelorgraden tildeles studerende i henhold til Studieordning for bacheloruddannelsen ved Institut for Sprog, Litteratur og Medier, godkendt i Studienævnet og Universitetsrådet december 1995 med ændringer af maj 2000 & juni 2002. 

Bacheloruddannelsen er normeret til at omfatte tre studieårsværk. Årsværkspoints (60 ECTS-points pr. år, 180 ECTS-points for den samlede uddannelse) markerer den enkelte disciplins vægt i en fuldtidsstuderendes arbejdsindsats. For en bachelor grad ser de tre års forløb sådan ud 
	Bachelor ved Institut for Sprog, Litteratur & Medier

	Fag
	Point
	Timer

	Idehistorie/videnskabsfilosofi.
	15
	90

	Sprog
	45
	270

	Litteratur
	45
	270

	Medievidenskab
	15
	90

	Valgfrie emnefag
	40
	-

	Bacheloropgave
	20
	-


Kandidat-uddannelsen

Kandidatuddannelsen i Sprog, Litteratur og Medier ved Ilisimatusarfik, Grønlands universitet, er en akademisk uddannelse i henhold til Hjemmestyrebekendtgørelse herom. Uddannelsen, der giver ret til titlen cand. mag. (candidatus magisterii) eller MA (Master of Arts), hører under universitetets Institut for Sprog, Litteratur og Medier.

Kandidatgraden tildeles studerende i henhold til Studieordning for kandidatuddannelsen ved Institut for Sprog, Litteratur og Medier, godkendt i Studienævnet og Universitetsrådet december 1995 med ændringer af maj 2000 & juni 2002. 

Kandidatuddannelsen er normeret til at omfatte to studieårsværk. Optagelsesbetingelsen er en bachelorgrad med mindst 180 ECTS-points i et for kandidatuddannelsen relevant fag. Årsværkspoints (60 ECTS-points pr. år, 120 ECTS-points for den samlede uddannelse) markerer den enkelte disciplins vægt i en fuldtidsstuderendes arbejdsindsats.

	Kandidat ved Institut for Sprog, Litteratur & Medier

	Fag
	Point
	Timer

	Valgfrie emnefag
	90
	-

	 Speciale
	              30
	         -


